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PEAJIISAIIA ROJIERKTUBHUX VABJIEHD
ITPO KPACY B ITAPEMIAX CJIOBAHCBEUX,
I'EPMAHCBEUX I POMAHCHEUX MOB

Anoranis. CTarTioO NPUCBSYEHO NOCHIIKEHHIO 0COOIHU-
BoCcTel BepOauizailii KOJEKTHMBHUX YSBIICHb MPO Kpacy, IO
MPOBOJMTECA B MeXKax IOUIYKY YHIBEpCAJBHOTO Ta HaIlio-
HAJIHOTO B MapeMiiiHuX (OHIaX MOB €BPOICHCHKOTO apeay,
SIKMH JTa€ MOXKJIMBICTh TIIMOIIE 3p03yMITH Crielu]iKy Harlio-
HAJIBHOTO CBITOIVIAIY, OCOOMHMBO B THUX BHITaJKaX, KOJIU aHa-
JI3YIOTHCS HE JIMIIE MapeMiiiHi 3pa3Ku, KOTPi MalTh SICKPaBO
BUPaXXCHY HAIliOHAJBHY CaMOOYTHICTB, KyJIBTYPHO-IIOOYTOBY
YH ICTOPUYHY BiJIHECEHICTb, a i HAPOJIHI CEHTEHII, sIKi BU3HA-
YaloTh [IEPEBAry Ha LIKaJl yHIBEpCaJbHUX LIHHOCTEH.

Kpaca € oqunu1e0 MOBHOI CBiZIOMOCTI, ITUPOKO PENPE3EH-
TOBAHOIO B MAapeMisfX. YSBICHHS IIPO KPacy — OJUH i3 BUSBIB
JHIBOKYJIBTYPU €THOCIB, 1110 Ma€ YiTKy T€HIEPHY CEMaHTHY-
Hy crieuu@ikalliro i B3a€MOIOB’ sI3aHUH 13 LIHHICHUMHU Opi€H-
TUPaMU MOBHOI CHIUIBHOTH, MEPEIYCiM BITATbHUMH (KUTTSIM
i CMEpTIO, 37I0POB’ M 1 XBOPOOOI0), TSAOHICTUYHUMHU (IIACTSIM
1 HelIacTsIM), MarepiajJbHUMH (0araTcTBOM 1 OIIHICTIO), iHTE-
JIEKTYaIbHAMH (PO3YMOM 1 TIIYTIOTOIO), MOPAIbHO-ETHYHUMH
(10OpoM 1 3710M, TIPABJIOKO 1 OPEXHEI0) Ta MATPUMOHIATBHUMH.
3 onmany Ha Ie JOCIIUKYBaHI MOOYTOBI ysABICHHS HAJCKaTh
JI0 TOMIHAaHTHUX MapKepiB NOBEIIHKU MPEACTABHUKIB PI3HUX
€THOCIIUILHOT. YHiBepcaabHUMU O3HAKAMU aHAJII30BaHUX YsIB-
JIeHb, BITOOpaXKEHUX Yy PI3HOMOBHUX IapeMiMHUX KopIrycax,
€ MUHYIIICTh 30BHILIHBOI Ta JOBIFOBIUHICTh BHYTPIIIHBOI Kpa-
cu. CrninbHUM Ui T0OYyTOBOI CB1IOMOCTI HOCIIB 3iCTaB/IIOBa-
HUX MOB € TaKOX NMPOTHCTABJICHHS «30BHIIIHICTh — CYTHICTBY.
XapakrepHa puca (paHIily3bKoi iepapxii IiHHOCTEH — 0co0IIH-
BE TIOIIHYBaHHS KIHOYO0T KPacH, sIKa MOYKe MaTH BHIIHH CTaTyc
BiJl yacy, po3ymy i J0OpOTH.

3icTaBHE JOCIIPKEHHS BUKOHAHO 3 ypaxyBaHHSIM icTO-
PUYHOTO YMHHHKA aHANI3y NPHUCITIB’IB 1 MPUKa30K, a TaKOXK
YMHHUKIB BapiaTUBHOCTI, JIOKaJBHOCTI ¥ ETHOKYJIBTYPHOI
MapKOBaHOCTI KJIIOYOBOTO CJIOBA mapeMil. Y mparii BUSBICHO
B3a€MOBIUIMBH 1 HUISXH (HOPMYBaHHS aHAII30BAHOI TPYIH
MOBHHX OAMHMIb; AU(EpeHLiloBaHO yHIBEpcalbHI Ta Halli-
OHAQJIPHO 3yMOBJICHI XapaKTEPUCTHKHM LUX MapeMidl y pi3HUX
JHrBOKYIbTYpax. EMnipuunuii matepian amst anainizy Bigiopa-
HO 3a JIOTIOMOTOK METOJy CYLIJIbHOT BUOIPKHM 3 MapeMiiHuX
i (pa3eosyOriyHNX CIOBHHUKIB YKPATHCHKOI, POCIHCHKOT, MOJIb-
CBKOT, aHDTIHCHKOT, HIMEIIBKOT, (paHITy3bKOi MOB.

KirouoBi cioBa: nipuciis’s, npukasku, moOyToBa CBiIo-
MICTb, Kpaca, yHiBepcalibHe, HalliOHaJIbHE.

IocranoBka mpodmemu. IIpobnema kpack — ojiHiei 3 yHiBep-
canbHAX GopM OyTTS MaTePiaTbHOTO CBITY B JIONCHKIi CBITOMOCTI,
sIKa BUSBISE HOTO BHYTPINIHI Ta 30BHIITHI XapaKTEPUCTHKH, — XBH-
JOE JIOZICBKI YMU TIE BiJI TIOYATKY PO3BUTKY CBITOBOI IMBiMi3aIlii
[1;2, c. 195-225], 1o 3akoHOMipHO BizoOpaskeHe B MapeMisx ycix
€BPOMEIHCHKIX MOB, B IKMX KOHIIEHTPYIOThCS 0a30Bi Ta HAHOCHOB-
Hilli 3HAHHS 1X TBOPLIIB IIPO CBIT 1 JIFOMMHY B HHOMY. 3iCTaBHUI aHa-

713 OGYTOBOTO PO3YMIHHS KpacH, BepOami30BaHOTO y TPHCHIB X
1 IpUKa3Kax, JIa€ 3MOTY YiTKIlIe YBUTH CHCTEMY I[HHICHHX Mpio-
PUTETIB HOCI{B PI3HIX MOB.

AHani3 octannix gocaimkens i mydaikamiii. Oxpemi acrex-
TH Pi3HOMOBHOI peasti3allii KONEKTHBHUX YSBICHb PO KPacy yie
Oymu TpeIMeToM Po3IIIAy B MOBO3HABUMX MpaIX. Tak, mpobmem-
Ha rpyna «Jloriunmid aHami3 MoBW» MpoBena OaraToacreKTHHi
aHAI3 KOHIENTY Kpaca, 30KpeMa Ha MaTepiaii pociiichkoi dpase-
omorii 1 pomskiopy (H. Apytronosa, M. Kosmoga) [1; 3]; nesxum
MHTaHHAM TIiei mpobmemu mpucsyeHo mpami JI. Ar3amoBoi [4],
0. MemepsixoBoi [5]. OnHak mpeaMeToM KOMILICKCHOTO 3iCTaB-
HOTO JIOCTI/KEHHS Ha Matepiali yKpaiHChKUX, POCIHCHKIX, MOJb-
CBKHX, aHTTIHCHKIX 1 QPaHITy3bKUX TIPUCIIB’TB 1 MPHKA30K BKa3aHi
T00yTOBI YSBICHHS 111e He Oy

Meta npomoHOBaHOi CTaTTi — BUABHTH CIIEIM(IKY, HAT[IOHATbHI
03HAKHM i YHIBECAJIbHI 171€0N0TeMH, PETPE3EHTOBAHI B TEMATHYHO-
My Omorli «kpacay MapeMiiHIX KOPIYCIB CIIOB’STHCHKHX, TepMaH-
CBKHX 1 pOMAHCBKHX MOB.

Bukaag ocHoBHoro marepiauy. Jlroncoka kpaca, Sk okazye
napeMiiHuil Matepia, 31e0LIbIIOr0 3aiMae Tyxke HU3bKHH 1adeib
y CHCTeMi HAapOJHHUX IIHHOCTEH; MePeBAXHO KOHBEPIEHTHOIO
€ OIiHKA Kpach B PI3HOMOBHHX TPUCIIB’SX 1 TPHKa3Kax, 30KpemMa
AHITCHKUX 1 pOCifChKIX, Ha 110 BKasye gocrimkenns F0. Meme-
paxoBoi [5]. Y mobyToBil cBiTOMOCTI 6araThox HApoOMiB YCIin 3a
naruHcbkuM Forma bonum fragile est — Kpaca — He Tpusane Onaro
[6, c. 134] MintHO BKOpEHMIACS IyMKa PO il MUHYIIICTE: Cx00umb
Kpaca, sk panks poca; Tpu peui ckopo Munaomv: 1yHa, paidyea
i acinoya kpaca, Criune —ne giune [7, ¢. 37]; Uroda rzecz nietrwata
[8, 1. 3, . 598]; Beauty fades like a flower [9, c. 18]; Prettiness
dies first (quickly) [10, c. 646]; Grace will last, beauty will blast;
The fairest rose at last is withered |9, c. 18]; Die Zeit entblittert
Jede Rose [11, c. 77]; Beauté passe, bonté reste [12, c. 62]; Il n’est
si belle rose qui ne devienne gratte-cul [12, c. 205].

JKinoya Bpoxa, ocmiBaHa B MICHSAX, Y MapeMisX BHABUIACA
Maiike BUKIIOUEHOI0 3 KOMa Mped)epeHTHAX IIHHOCTEH fK Jke-
Pelo HemacTs He TUTbKH JUTS OTOYCHHS, aje i Juls camoi JiBuH-
HE (KIHKH), KOTpa BUPI3HAETBCA KPACOt0: [ upHa JciHKa — 20mosa
cmepmyv, Kpacna ocinka i ucmpuil kino — mo cyuepmo [7, c. 89];
Jlaona srcinka — 2omosa 6ida [13, 1. 2, ¢. 129]; XKinka naona — 3a6-
wie 3padua |7, ¢. 92]; bida, 6 koo Jicinka O1ida, a 6 Koo K Kanl-
Ha, mo il momy auxa eoouna [7, c. 88]; Bucywuna morooys uysrca
digoua kpaca [7, c. 36]; YopHi bposu uapisni 6idy eomosisims mobi
[7, c. 225]; Kpachee nuuko — cepyto Hecnokitl 7, c. 234]; Bpooa —
dieoya wixoda 7, c. 35); Higuuna 6 kpaci, wjo 2opox Ha nonoci: xmo
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tide, mo swunte [7, c. 33]; beoroii degke kpaca — cmepmuas Koca
[14, 1. 1, c. T1]; Kena xpacaguya — besouromy padocms, Xopowias
(npueooicas) scena — nuwnas cyxoma [14, 1. 1, c. 287]; Gdy masz
dom za maly, kobiete za piekng, a dzieci za mgdre, to masz wigcej
przykrosci niz radosci [ 15, c. 141]. B anrnificbkux mpucnis’six nogio-
HO: A fair wife and a frontier castle breeds quarrels; Who has a fair
wife needs more than two eyes, He that has a white horse and a fair
wife, never wants trouble [9, c. 172]; A woman and a cherry are
painted for their own harm [10, c. 907]; If you marry a beautiful
blonde, you marry trouble [16, c. 124]; Beauty provokes thieves
sooner than gold [16, c. 156]. CinbHnM 11 YKpaiHCKOI, aHTTIH-
CBKOI T4 IIOTIAHICHKO] TMOOYTOBOi CBITOMOCTI € OaueHHA Kpack
KIHKH (JIPY’KUHH) SK TIEpeIyMOBH 3yOOXKIHHS: JKiHKa Xopowia — 32)-
6a ona epowa |7, ¢. 92]; A nice wife and a back door often make
a rich man poor [17, ¢. 525]. Yepes 1e HenmprBabIMBICTb (UK HABITh
TIOTBOPHICTB) JKIHKM B MApeMisiX iHOAI KBAMi(iKyeTbCs O3UTUBHO:
An ugly wife and a lean piece of ground protect the home [9, c. 172];
Ugliness is the guardian of women [16, c. 157].

3 orsy Ha CIIBHICTb HAPOIHKX YSBIEHD TPO JHOICHKY Kpa-
Cy 3aKOHOMIPHHM € HasBHICTD y MAPEMIiTHAX Koprycax OimbmocTi
3ICTABIIOBAHNX MOB IPUKA30K-TUPEKTHB, SKi PajsiTh BUOUpATH
JPYKUHY HE 04nMa, a ByXaMu: JKeny 6vioupail He nazami, a yuid-
mu [14, 1.1, ¢. 284] - Choose a wife by your ear rather than by your
eye (9, c. 172] - Willst du eine Frau nehmen, so zieh die Ohren mehr
als die Augen zu Rath — Il faut choisir une femme avec les oreilles,
plutot qu’avec les yeux [18, c. 28].

YkpaiHcbki iapemii 3acTepiraloTh: Ximo acenumucs 3 Kpacoro,
moti 6yde scumu 3 0idoro (7, c. T1]; Kpacha srcinka o1a mooei,
noeana — 015 wonosixa [7, c. 95], Ta Bce XK TBEpIKEHHS PO HE0O-
XIJIHICTh KPACH «JI0 BIHIIS» 3HAXOMMMO Cepefl PUCIIB’iB 1 mpHKa-
30K pi3HHEX MOB: Jluuko digky 8iodae 7, ¢. 235]; ['apHe auuxo mosap
npodae [7, c. 234]; Who is born fair is born married [9, c. 19];
She that is born a beauty is half married [17, c. 24]; Ein hiibsches
Gesicht ist die halbe Mitgift [11, c. 88] Torwo.

B ykpainchkoMy mapemiiiHOMY Kopryci BijoOpakeHo eTHiuHe
OaveHHs IBOUOi KpacH, HeBil’ eMHIMHI KOMITOHEHTAMH SIKOi € Jop-
Hi OpoBH 1 koca: /figka Oe3 kocu He mae kpacu, Koca — disoua kpa-
ca [7, c. 226]; He max oui, sax mi 6posu 1iobi, muni 00 po3mosi
[7, c. 225]; Aki oui, maka i epoda [, c. 240]; Odna bposa eapma
6ona, Opyeiil 6posi i yinu Hema, Ysin 10mbcs yopHi Opos, 5K 056K
6 dywty [7, c. 225]. Kinody Kpacy y IpHCIIB X 3MATHOBAHO TAKOK
3 JI0TIOMOTOF TIPOTHCTABITEHHS KOJbOPIB «OMina — pym’ssHay: Jluye
pym ane, adxc cepye 8 ane [7, ¢. 234]; A 6 pym’anyi maxa cuna, ujo
eci keimu noeacuna 7, c. 39]; O 6ida, 6ida, 8 ko2o Kcinka 61i0a,
8 K020 pym 'Ha, 8 moeo koxaua [7, c. 96]; bridi iuys ne uapyromy
Tpuya [13, 1.2, c. 350]. 30BHiLIHI KOTipHi 03HAKH CBITYATH EPEy-
CIM TIPO 310POB’s OTMHH, IKE € HE0OX1THAM KOMITOHEHTOM KPAcH.

Yormoiua kpaca B HAPOJHUX YSBICHHAX TEK MOXe OyTH TpH-
YHHOI0 HEMACTS: AK 3a eapro2o nidewt, muxa Haxcusew [7, c. 75];
3a caproeo niou — eape 1 auxo oyoe [7, c. 13]; The uglier the man,
the better the husband [16, c. 157], X0 aHai3 napemii CBiTUHTh
TIPO YHIBEPCATHHO HU3BKI BUMOTH JI0 YOJIOBI40i KPacH B 0OyTOBIil
cBigomocrti: He ypoo, max u kpacasey [14, 1. 1, ¢. 283]; Mysrcuuna,
Ko X0mb HeMHOdCKo Kazucmee yopma—kpacasey [19, 1.4, ¢. 597];
Mezczyzna powinien byc tylko troszke tadniejszy od diabla, a panna
nieco brzydsza od aniofa [15, c. 60]; Il est assez beau qui a tous ses
membres [12, ¢. 64] Tomo.
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V mapemisx aHani3oBaHHX MOB (KpiM ()paHITy3bKoi) MiTKpec-
TOETHCS HA3bKA YTHIIITAPHA BAPTICTh JHOICHKOI, IEPEAYCIM JKiHO-
qoi Kpacu: 3 kpacu 600u ne numu, 3 Kpacomu xnioa ne cneueui,
Kpacu na mapinyi ve xpasmu [7, c. 36]; Kpacoto cumui He 6ydeuw
[7, c. 37]; Kpacomu 6 einky ne nocumu [20, c. 116]; C poocu
xopoui, 0a He uzamo e2o cmams [14, 1. 2, ¢. 167]; C auya e 60dy
numy, yyena ovl nupoeu neus [14, 1. 1, c. 284]; Urodg kapusty nie
okrasisz [8, T. 3, c. 598]; Prettiness makes no pottage [9, c. 1§];
Beauty is a fine thing but you can't live on it; Beauty will buy no
beef[17, c. 23]; Schionheit kann man nicht essen [11, c. 174]. [lpu-
CHIB’SL HA 3Da30K K 3 KPACHOIO JICIHKOIO 0JICEHUMUCS, Mo € Hd
k020 noousumucs [, ¢. 98]; Jinuie mamu 2apHy HciHKy, Hixe cmo
¢harey nona [7, c. 95] MOHOBapiaHTHI Ta PiIKOBKUBAHI B YKpaiH-
CBKiif MOBI, B aHIJTOMOBHOMY MTapeMiifHOMY KOpITyci He 3athikcoBa-
Hi. AHIIiHChKI TapeMiiini antoHiMu Beauty won t make the pot boil
19, c. 18] — Money makes the pot boil [9, c. 277] MAKPECITONTH
OTIO3MIIIHICTh B3a€EMO3B A3KIB KOHIEMITIB «Kpacay i «0ararcTBoy
B KOJIEKTHUBHIHN CBITOMOCTI HOCIIB aHIIIIHACHKOT MOBH.

Kpaca, 30kpema xiHo4a Bpoza, y (paHiy3bKiii moOyToBiii CBi-
JOMOCTI Ma€ 3HayHO OUTBIIY TiHHICTB, HIK y CBIOMOCTI iHIIHX
HAPOJIB, 1 iHOM1 mepeBazae po3yM i 1o0poty: Toute femme jolie, en
France, est souveraine [12, ¢. 218]; A coté de la beauté, lesprit et le
coeur font toujours [’effet de parents pauvres [12, c. 63]. llle Bumry
OLIHKY OTPUMYIOTh BUTOHYCHICTD 1 Tpallisl, Ky (paHIy3H CXHIbHI
BOAUATH B PI3HIX MATTEBOCTSX JIONCHKOTO KUTTS: Gracieuse plait,
non belle; La grace, plus belle encore que la beauté [12, c. 234];
Il'y a de la grice a bien cueillir les roses [12, c. 412] (cueilir les
roses — 3puBaTH KBiTH KUTTA). Ta Bee K y (PpaHIy3bKHX MapeMisx
BHCIIOB/ICHO MEPEKOHAHHS, 10 Kpaca APYKUHU He Mae OyTH Haj-
MipHOIO: La sagesse est d épouser une beauté limitée [12, c. 259].

V mapemisix cIOB’THCBKHX MOB JIOMIiHYE JIyMKa TPO JIOBIOBiY-
HICTb PO3YMY 1 3HaYHO BHIILY HOT0 HiHHICTb MOPIBHAHO 13 KPacoto:
Kpaca do einys, a posym do kinys, Kpaca mumemscs, a posym
npueodumscs [, ¢. 36]; He kpaca kpacumy, a posym, He xeanu-
CsL Kpacoio, a caaecs posymom; Xou e 3 Kpacoio, abu 3 20106010
[7,¢. 37]; LLkooa kpacu, de posymy Hemae 7, ¢. 335]; Iapra nmuys
nepom, a yonosix pozymom [ 7, c. 324]; Kpacoma 6e3 pasyma nycma
[21, c. 424]; Szkoda krasy, gdzie rozumu pusto [8, 1. 1, c. 87].

VHiBepcambHUM i 0araThOX HAI[IOHATGHUX TApeMiiHIX
KOpIYCiB €, MaOyTh, MPOTUCTABICHHS 30BHIMHOCTI JIOAMHH ii
CYTHOCTI, TOOTO 30BHIIIHBOI Kpack Kpaci ayxoBHid. Hapomma
MYIpICTh PaJuTh 3BEPTATH YBATY HE HA TPHBAOIHMBY 30BHIMIHICTD,
a Ha BHYTPIIIHI SKOCTI JroyuHu: He ousucs Ha 6pody, ane Ha npu-
pooy [, c. 35]; He kpaca xpacumv, a xapaxmep; He nozupaii na
Kkpacomy, a nosupaii Ha doopomy [1, ¢. 37]; Tapra nasa nepom, a
acinka — Hoposom [ 1, ¢. 89] — Kpacna nasa nepom, srcena — Hpasom
[22, c. 91]; He uwu kpacomwl, uwu dodopomsl [14, 1. 1, c. 284];
Mato wazy uroda, gdy nie staje cnoty [8, 1. 3, ¢. 598]; Goodness
is better than beauty; Good fame is better than a good face; A fair
woman without virtue is like palled wine [9, c. 18]; There is no
beauty like the beauty of the soul [16, c. 151]; Schonheit vergeht,
Tugend besteht [11, c. 174]; Bonté passe beauté [23, c. 149]; Beauté
ne vaut rien sans bonté [12, c. 62]. Omo3uIis «30BHIMHICTE — CYT-
HICTB» YacTo JIATa€ B OCHOBY aBTOPCHKHX BHCIOBMIOBaHb. [lop.,
HaTIPHKJIA], BUCIOBMOBaHHS Harmomeona mpo rapHy i 100py KiHKY,
siKe 0a3yeThCs Ha THTIOBIH 7T TOOYTOBOI CBIZIOMOCTI OIIiHIIi HEMa-
TepiabHIX IIHHOCTEH Yepe3 3icTaBleHHs 3 Marepianpaumu: Une




ISSN 2409-1154 HaykoBui BicHUK MixHapoaHOro rymaHiTapHoro yHiBepcuteTy. Cep.: dinonorisi. 2019 Ne 39 tom 2

belle femme plait aux yeux, une bonne femme plait au coeur, 'une
est un bijou, Iautre est un trésor [12, c. 64].

V napeMisix 3iCTaBIIOBAHKX MOB € CTIKUI B3a€EMO3B’ 30K MIXK
€CTETHYHOK) OIIHKOK) 30BHINIHOCTI JFOMMHA ¥ ETHYHOK OIIHKOK)
il BHYTpINIHIX SKOCTEH, 10 MPOCTEKYETHCS IIE Y BUCTIOBIIOBAHHSX
anmiynnx (inocodis 1. Cupiyca i Lpmepona [12, c. 548]: [1o obnuu-
Yo uonosixa nisnaroms; Oonuuus ecmy d3epkano oy [7, c. 235];
Obnuuve — ymuxa [14, 1. 1, ¢. 244]; Kazdego twarz pokazuje, jakim
sie wewngtrz znajduje [8, 1. 3, ¢. 552); Sumnienie z twarzy poznac
[8, .3, c.353]; The face is the index of the heart (mind) [10, c. 237];
Le visage est 'image de I'dme [12, c. 548]. HerarupHa cyTHicTb
JIOTMHY BUBOJMTECS HA30BHI Yepe3 CTBOPEHHS 30BHINIHBO HEIpH-
€MHOT0 00pa3y JIOTHHH 3araioM Y OKPEMHX AeTaei 1boro 00pasy:
TAEMHE CTA€ OYEBHTHAM; NIPHXOBAHE [OraHe ETHYHE NEPETBOPIOETh-
csy BUIME HerapHe ecteTuuse [3, ¢. 617]: ¥ noeanomy mini nocana
oyua; Hx 36epxy noeane, mo ecepeduni e0eoe [7, c. 40]; 3 oueii my
8UOH0, wo noeanuii yonosix [13, .2, ¢. 473]; bposu nasuciu — 3100a
Ha muciu [7,¢. 225]; ¥ xydoti poowcu xyooti u ooviuaii [ 14, 1.2, ¢. 171];
There is never a foul face but there’s a foul fancy [10, c. 283]; Ugly
people have ugly thoughts [10, c. 837]; Never was bad woman fair
[17, c. 541], 1 naBmakw, yce, 10 TapHE 330BHI, Ma€ TaKy % CyTHICTb:
o xpacne, mo i dodpe [13, 1. 2, c. 304]; ILJo nadue, mo do écboeo
cxnaone (7, c. 38]; Co dobre, to i piekne [8, . 1, c. 443]; A fair face
cannot have a crabbed heart [9, c. 19]; Fine (fair) feathers make fine
birds [10, c. 258]; Joy of heart makes face fair [10, c. 114]; Schine
Federn machen einen schonen Vogel [11, c¢. 174]; Gut Gewissen
macht ein frohlich Gesicht [11, c. 120].

PenpesenTarnBHO0 B TAPEMIHHIX KOPITycax € TPyIIa PHCTiB iB,
y SKHX BioOpaXeHO HapojHe OaueHHs 30BHIMHOCTI JFOIMHU Ta ii
CYTHOCTI SIK SIBHII CYNIEpPEUTHBIX. BiNbIicTh MapeMiiHuX 3pasKis
3ICTABNTIOBAHNX MOB (fIK 1 X JATHHCBKI EKBIBATIEHTH Specie formosa,
mente odiosa — Ha Bun npusabmusa, aymero oruamea [6, c. 323];
Ovem in fronte, lupum in corde gerit — 3 BUIy BIBIA, @ BCEPEIHI
BOBK [0, C. 253]) MPOTHCTABNSIOTH 30BHIITHIO KPACy JIFOTUHH HH3b-
KM MODQTBbHIM SIKOCTAM: ACHi Oui, ma YopHi (4opmogi) OymKu
[7, c. 241]; I'apne nuuko, a yopmiscoka dyua; Iapnuti wa auyi, a
noeanuii Ha dyuii [7, c. 234]; bopoda, 5K y enaduxu, a cymuinHs, K
y wiubdenuka; bopooa, Ak y nona, a 3you, ax y covaxu [7, c. 224];
Tonoc sk cypmonwka, ane sic wopmosa dymorvka [20, c. 42]; Toroc,
K yumbarn, a cam, sk waxan [ 7, ¢. 297]; [locmasa cesima, a cymuinms
snoditicoke [7, ¢. 299]; Tapue nip’suxo na 6y060di, ma cam cyep-
oum [7, c. 224]; C auuka auuxo, a euympu donmyH; Budom open, a
ymom memepes [14, 1. 2, ¢. 167]; Kpacua szodxa, da na éxyc 20pv-
Kka [14, 1. 2, ¢. 166]; Coboii kpacasa, oa dywa mpyxissa; Jluyom
xopou, da dyuioro Henpueodic; bopooka Mununa, a cogecmp enuHAHA
[14, 1. 2, c. 167]; Z wierzchu ztoto, w Srodku bloto [8, 1. 3, c. 897];
W pieknym ciele cnoty niewiele [15, c. 193]; Anielskie usta,
a szatanskie serce [15, c. 128]; Beauty may have fair leaves, yet
bitter fruit [15, c. 17]; Beauty and chastity (honesty) seldom agree
[10, c. 37]; Fair face, foul heart [9, c. 17]; An angel on top but a devil
underneath [16, c. 177]; Aufen (vorne) fix, innen (hinten) nix (stank)
[18, c. 88]; Griibchen in den Backen, Schelm im Nacken 11, c. 119];
Tout blank au dehors, tout noir au dedans [18, c. 88]; De beau raisin
parfois pauvre vin [12, ¢. 62]; Souvent la plus belle pomme est véreuse
[24, c. 74] Tomo. OHAK TOOTMHOKMMH € TIAPEMii, B KAX HH3bKa
CTETHYHA OL[HKA TOEIHYEThCS 13 BUCOKOIO eTHUHOM0: [locanutl Ha
6pody, ma 2apuuii na edayy [7, c. 36]; Pooca kpusas, da cosecmv

npamas; asamu u koc, da dyuwioto npam [14, 1. 2, c. 168]; Pooca ne
2o0ica, da dywa npueosica [19, 1. 4, ¢. 10]; Xoms pooica u xyoa, da
oyua xopowia [25, c. 197]; Nie wszystko zle, co czarne [15, c. 175];
Unter der harten Schale ist oft ein siiffer Kern [11, c. 186]; Beau
noyau git sous pietre écorce [12, c. 36].

[TpoTuexHi OIS HA €JTHICTh €THYHOTO | €CTETHYHOrO, a
TaKOK TIPOTUPIYYS MK HUMH, IO TPOCTEKYIOTECS M Yac aHai-
3y HapeMill 3iCTABIFOBAHKIX MOB, € BiIOOPaKEHHIM 0COOTUBOCTEH
PO3BUTKY HAPOTHOTO, PENITiHHOTO Ta HAYKOBOTO OAueHHS B3ae-
MO3B’S3KIB TiNa 1 Aymi moxuHy. ETHKY i ecTeTHKy moeHyBam
B €JIMHE 11iJIe esKi anTHuHiI (inocodebki Teopii [1, ¢. 13]. Tloprper
TIIOZMHU BBAXAMH «q13epkanoM ii pymi» Hanpukinmi XVIII ct., mo
CTBOPWJIO TIEPETYMOBH JITIs TIOYATKY BMBYCHHS pac 1 1X XapakTe-
piB [2, c. 222]. OyHaK MPUKMETHOIO 03HAKOKO OIOMIHHIX TEKCTiB,
y AKX JIeKceMa Kpaca Mae 31eOUIbIIoro NeHopaTHBHI KOHOTAIL,
€ BIICYTHICTh TapMOHIi 30BHIITHOCTI JFOMHA 31 CTAHOM i JIyIi:
Kpaca — mo omana, a épooa — maproma (Ilp. 31: 30) [26, c. 347];
Tope sam, knuoichuku i hapucei, tuyemipu, wo ynodioroemecs 0o
nobinenux 2podis, AKi 306Hi GUAAIOMbCS 2APHUMLL, A BCePEOUHT NOG-
Hi kicmok mepmeux i cakoi Heuucmomu (M. 23: 27) [27, ¢. 40].

3aranoM TEHJEHIis 10 pPi3HOOIYHOr0 OMHUCY BHYTPILIHBOT
KpacH JIOMMHA AK IIHHOCTI TPUBAJIOi, HA BIAMIHY Bil MHHYIIOi
30BHIIIHBOI KpacH, — YHiBepcaibHa OCOOMMBICTb DPi3HOMOBHHX
napemiit. [IpucniB’s OUIBIIOCTI €BPOMEHCHKUX MOB, HACIITYHOUN
JIATHHCBKI 3paskn — Non aurum est quodcunque nitet, non gemma,
quod ardet — He 301010 Te, 10 ONMIIMTE; HE MEPIMHA TE, 110
Buomuckye [0, ¢. 226]; Fronti nulla fides — 3oBHilHOCTI He Bip
[6, c. 140]; Sub pulchra specie latitat deceptio saepe — Ilin rapanm
BHIJIAZIOM YacTO MPUXOBYETHCS 00MaH [0, . 328], pajath He J0Bi-
PATH 30BHIMIHIN Kpaci JTrojieli 1 peve, ska yacto OyBae 00myIHO:
He 6ce mo 3010mo, wo omuwums [28, c. 116] — Nie wszystko zloto,
co sie Swieci [15, c. 87] — All is not gold that glitters [10, c. 316] -
Es ist nicht Alles Gold, was gldnzt [11, c. 102] — Tout ce qui brille
(reluit) n’est pas or [12, c. 36]; Ce n’est pas tout or qui reluit, ni
farine ce qui blanchit [18, c. 110]; bauwumscs, sx 3n0mo, a éce-
peouni — donomo [28, c. 115]; Tirno 6 znomi, a dywa 6 mepsomi
[28, c. 116]; Yonosika no odesxci cmpiuaromy, a no ymy unpogoo-
acaiomsw |7, ¢. 46]; Bysae, wo 1 uepenox onuwums [28, c. 348];
Twarz nie zawsze umystu odkrywa [8, 1. 3, ¢. 553]; Appearances are
deceptive 9, ¢. 10]; The face is no index to the heart [10, c. 237];
Never judge from appearances [10, c. 415]; Things are not always
what they seem [9, c. 10]; None can guess the jewel by the casket
[9, ¢. 11]; Do not trust too much in an enchanting face [16, c. 143];
Der Schein triigt; Das Ansehen ist in den Federn; L apparence est
souvent trompeuse [18, c. 105]; Les visages souvent sont de doux
imposteurs [12, ¢. 548]; Un diable n’est pas toujours aussi diable
qu’il est noir [12, c. 36].

BucHOBKH. AHai3 Pi3HOMOBHHX MAPEMilHUX BiITOBITHUKIB,
AKI PeNpe3eHTYIOTh HAI[OHAMbHI 0COOMMBOCTI peanizalii Komek-
THBHUX VSBJEHb TPO KPacy, CBITYATH PO Te, MO B iX OCHOBI
JIeXHTD 3aranioM il yHiBepcanbHa OLIHKa, 30KpeMa OaueHHs MUHY-
IIOCTI JIONCHKOT KPACH, a TAKOXK CTIUTbHA IS BCIX JIHTBOKYIBTYD
TEHJICHI[I 710 TPOTHCTABJCHHS BHYTPIMIHBO! KpAcH TIOIMHU SK
I[HHOCTI TPUBANOl MalOBAPTICHIH 30BHIMHIN Kpaci. OcobmiBuM
€ CTaTyC Kpacu (30kpeMa JKiHO40i) Ha (paHITy3bKiil MKali BapTO-
cTeil, OCKibKY B TOOYTOBIii CBIIOMOCTI HOCI{B yCiX 1HIINX 3icTaB-
TFOBAHMX MOB Kpaca BUKJIIOYEHA 3 Ko Mped)epeHTHNX MIHHOCTEH.
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XapaxTepHo, M0 B MAPeMifX A0CTIPKYBAHOTO TEMATHIHOTO OIOKY
aHITIHCBKOT, HIMEIBKOI Ta (paHIy3bKoi MOB IyMKH O(OPMICHO
31e0LIBIION0 Y BUMIALI eEMEHTAPHUX CY/KEHb, IPOCTO] KOHCTa-
Tailii GaKTiB, a y C7I0B’AHCHKIX 3HAYHO HPIIE BUKOPHCTOBYFOTHCS
3ac00M Xy0KHBOT BHPA3HOCTI.

[lepcneKTHBHUM € MOZAMbIIE 3iCTABHE NOCHIIKEHHS CIICLH-
ixn mapemiitHoi 00’€KTHBAI] KONEKTHBHUX YABIEHb HOCIB Pi3-
HUX MOB, K] BU3HA4at0Th LiHHICHI IPIOPUTETH JHIBOKYIBTYPHHX
CITUIBHOT.
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Kotsiuba Z. Realization of the collective image of beauty
in Slavonic, Germanic and Romance proverbs and sayings

Summary. The article focuses on the research of the ver-
balization peculiarities of the collective image of beauty carried
out within the study of the problem of national and universal
in proverbs and sayings of European proverbial corpora, which
gives the opportunity for the deeper penetration into the spe-
cific features of the national outlook especially in cases when
not only the proverbial samples with the vividly represented
national originality, cultural or historical impute undergo anal-
ysis, but also the folk maxims which determine the preferences
at the universal scale of values.

The beauty is considered to be the unit of the linguistic con-
sciousness widely represented in paroemias. The image of beau-
ty is one of the representations of the ethnic lingual culture
possessing the definite gender semantic specification and is inter-
connected with the value-orientation point of the linguistic com-
munity, mainly vital (life and death, health and illness), hedonis-
tic (happiness and misfortune), material (richness and poverty),
intellectual (wisdom and stupidity), moral and ethic (goodness
and evil, truth and lies) and matrimonial. Because of it the col-
lective imagery under research represents the dominant behavior
markers of the representatives of different ethnic communities.
The universal features of the imagery under analysis reflected
in proverbial corpora of different languages are the transience
of the outer and the length of the inner beauty. The opposition
“appearance — nature” is common for the collective conscious-
ness of the users of the contrasted languages. The characteristic
feature of the French value hierarchy is the special appreciation
of the female beauty which can obtain the higher status than
time, wisdom and kindness.

The contrastive research has been carried out on the bases
of'the historical factor of proverb analysis as well as the factor
of variability, locality and ethnocultural marking of the prov-
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erb key word. The paper reveals mutual influences and ways  tinuous sampling method from the Ukrainian, Russian, Pol-
of formation of the group of lingual units under analysis;  ish, English, German, and French dictionaries of proverbs
differentiates national and universal characteristics of these  and idioms.

paroemias in different lingual cultures. The empirical data for Key words: proverb, saying, common consciousness,
the analysis have been collected with the help of the con-  beauty, universal, national.
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